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CHAPTER ONE: THE WONDROUS ADORNMENTS OF WORLD RULERS, PART FIVE

Ml - AEHSERE=ZEEST  Sutra:
& - BRI - TE—t]5EE  Atthattime, the Bodhisattva Mahasattva named Great Knowledge

LEE o BIRMEE - Sun and Courageous Wisdom received the Buddha’s awesome
might, contemplated the sea of all the multitudes in the Way-place,
and spoke the following verses:
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kEf'b‘k‘““ﬁEE\'EREp The World Honored One holds a fixed gaze in the Dharma Hall.
REEEER £ ILPTE He shines with prominence within the palace.

HBEH+HL According to what living beings delight in,

His body universally appears in the lands of the ten directions.
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fft [ Yti rEr | 4+ Commentary:
iL_é;TEL J o At that time, the Bodhisattva Mahasattva named Great Knowledge
I—@?«‘)Ef LR Ef 3 Sun and Courageous Wisdom received the Buddha’s awesome
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I E F)ﬁ E,w, ;S;—E _Hm fﬁﬁ Way-place, and spoke the following verses:
1) Pl S The World Honored One holds a fixed gaze in the Dharma Hall.
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fl His eyes did not move as he sat in the Dharma Hall. He shines with
w0 = JAREY I
1 Fi ol e R s «F—%E} prominence within the palace, like a bright star in the sky. According
1&- -lﬁlﬁg} Vil QF[ YRS e TAl to what living beings delight in, what they like and prefer, his body
FOHE ) AN PR universally appears in the lands of the ten directions. The Buddha s
(RAE R o ] rEEpE sk not only able to fulfill the wishes of one living being or the living beings
%ELI" Lol QLF;F [[E{Eﬂﬁﬁ(%‘;ﬂij\ in one land, he can appear in the Dharma Realms of the ten directions

spiritual might, contemplated the sea of all the multitudes in the
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B A 2 I AU HER T so that all living beings see him and hear him speak the Dharma.
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Eﬂﬁﬁj\gﬂgﬁﬁfjﬁi o TR Sutra: N |
e S e YDk e The Thus Come One’s palace is inconceivable.
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It is adorned with a treasury of mani gems.
The ornaments all dazzle brilliantly.
Seated in their midst, the Buddha is especially eminent.

Y F LT The columns are of various hues of mani.
"EEES e Bells of real gold are scattered like clouds.
[R5 2 o R T Rows of jeweled steps line the four sides.

o THAFEA YL

o EMEREB o - 00=F=7]



g Proper Dharma Seal

EKJE!EJT?TEL_FHF@_ TS O (W o
4 PE YRR o 4
S T

WRERFFBE - ECE B ~ERAD ©
FEALER ELBIEHIE - BRALELCRYSHRER -
EERitEEe - ERmElE
EFEMIESIRIT - PIRERETSRIARS
WEIBIFATERIR - ERINIRIERED -
ERIEEIUESE - EiEIRoERAeL -

rvm‘ﬁﬂiﬂ\ E‘% : lﬁﬂﬁ,{ I’JIJ,ESJF[[,
EBAY ]éJpJﬁE&@F?‘ puiﬁﬁfl?ﬁf\_j TR
- TR, P
» HPRLE P B B e fSH T AT
:ﬁw%J SFTE L -

, ﬁl‘{ﬂf’yﬂ '|€J o I CHE A H [’ﬁj FIE| ,ﬂ’g
J'ﬂéﬂ“ﬁ%ﬁw"iﬁWﬂV i
A Y e TR AR O j‘H[ f [ERE
R FHE -

F#:f%‘ﬁypj HJ :Eljalﬁiﬁf[fjﬁﬁl
o AR R T

AR by S P =T ?f‘i | ’F iﬁ[’“‘?'l
5 PR ¢WE$% THE. T
FW%W?H@ﬁﬁi il 4¢WJFH’¢

- AR -
R ﬁ%ﬁéji’%ﬂjﬁj
A KRS RS o

J,i‘ %p;%gg&pﬂ
AL e Eﬂr

B J@uﬁgﬁﬁﬁﬁﬁ1 rﬁ%%
3 ?ﬂff (= E: ‘J[zﬁfj'pfj)@g%’ :J[zflfj'pfjgjfi o [ iArd
fﬁg‘[“’p[‘ : iﬁﬂ%ﬁ’éjﬁﬁu%‘ﬁ?ﬂiﬁ%ﬁp@

Fd > P “?@VTME%J
Fp?ﬂwﬂ“[}“—/ﬁ_[gl o léﬁi“*ﬁg PRI ! R T ]
(S

EERBUEE - JEIGIHEEM -
BELEEALRE - EBHIEXIHULEE -
THERB(LE - HEERBHE -
—UIRESAR - WEEKRHEIR -
ERREEWE - +OEHRER -
_EIIEEE SARRPIRES -
RHEBERR - ABUSHREERE -

Doors open in the corresponding directions.

Adorned curtains of beautiful blossoms and silken fabric,
Jeweled tree branches serving as decoration,

Strands of mani trailing down on four sides:

Within these the Sea of Wisdom sits serenely.

Commentary:

The Thus Come One’s palace is inconceivable. This line extols the
Buddha’s palace. All the states therein are inconceivable. It is adorned
with a treasury of mani gems. All palaces of Buddhas are decorated
with mani jewels. The ornaments all dazzle brilliantly. All the objects
and vessels of adornment glow with light. Seated in their midst, the
Buddha is especially eminent. Seated in his palace, the Buddha’s ex-
ceptional radiance illuminates the ten directions.

The columns of the palace are made of various hues of mani. /
Bells of real gold are scattered like clouds around the four sides of
the palace. Rows of jeweled steps line the four sides. Various jewels
make up the neatly aligned terraces. Doors and windows open in the
corresponding directions. There are openings in every direction.

Adorned curtains of beautiful blossoms and silken fabric. Flow-
ers and silk-like material are used to make precious curtains. Jeweled
tree branches serving as decoration. The branches of mani jewels
are breathtakingly beautiful. One also finds strands of mani trailing
down on four sides in the palace. Within these the Sea of Wisdom,
the Buddha, sits serenely. He sits in perfect tranquility.

Sutra:

Nets of mani and wondrous, fragrant banners,

With brilliant flames resembling lamps and spread like clouds,
Cover the various ornamental objects.

The Transcendental One of Right Knowledge sits in their midst.

Transformed clouds appear throughout the ten directions.
The proclamation of these clouds pervades all worlds.

All living beings are tamed and subdued.

These are all manifestations from the Buddha’s palace.

Wondrous flowers bloom on the tree of mani,

Which has no compare in the ten directions.

The deeds of adorning the lands of the three periods of time
All appear without exception in this state.

Clusters of mani are everywhere to be found,
Blazing with brilliant flames of countless kinds.
Well-spaced doors and windows open in the appropriate
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directions.

The entire building is elegant and of the utmost beauty.

The Thus Come One’s palace is inconceivable,
Pure, luminous, and filled with every kind of image.
All other palaces manifest within it,

Each with a Thus Come One seated inside.

The Thus Come One’s palace has no boundaries.
The Enlightened One naturally dwells within it.
All the multitudes throughout the ten directions
Come to gather at the Buddha’s without fail.

Commentary:

Nets made of mani jewels and wondrous, fragrant banners adorn the
Buddha’s palatial hall. With brilliant flames resembling lamps and
spread like clouds, those nets cover the various ornamental objects.
The mani nets emit a blazing light as bright as lamps, resembling endless
layers of clouds in the sky. The Transcendental One of Right and
Universal Knowledge sits in their midst. “One of Right and Universal
Knowledge” refers to the Buddha, who dwells in the palace.

All kinds of transformed clouds appear throughout the ten di-
rections. / The proclamation of these clouds pervades all worlds.
Dharma sounds proclaiming the true appearance of all dharmas come
forth from the clouds and fill the world. All living beings are tamed
and subdued. The Dharma is proclaimed for the sake of taming all living
beings, even those who are difficult to subdue. These are all manifesta-
tions from the Buddha’s palace. These clouds and proclamations are
transformations produced from the Buddha’s palace.

Wondrous flowers bloom on the Bodhi tree of mani jewels, which
has no compare in the ten directions. No other tree in the ten di-
rections can compare to the Bodhi tree. The deeds of adorning the
lands of the three periods of time / All appear without exception
in this state. The adorned circumstances of lands of the past, present,
and future all appear in the Buddha’s magnificent light and wondrous

flowers.

Clusters of mani are everywhere to be found in the palace of the
Buddha, serving as ornaments. They appear to be blazing with brilliant
flames of countless kinds. They radiate infinite kinds of light and
colors, not just one kind. Well-spaced doors and windows open in
the appropriate directions. The doors and windows are built to open
in precisely the right directions and placed at just the right places. The
entire building is elegant and of the utmost beauty. The pillars, walls,
and ceilings are beautifully adorned and extremely fine.

The Thus Come One’s palace is inconceivable and would require
endless expression to describe. The palace is pure, luminous, and filled
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Sae IFF the ten directions manifest within it, and this palace also appears in the

palaces of the Buddhas in the ten directions. There is an endless mutual
reflection of light and images. All the palaces appear, each with a Thus
Come One seated inside speaking Dharma.

The Thus Come One’s palace has no boundaries. Not to men-
tion anything else, the palace of the Buddha by itself has boundless
aspects of wonder. The Enlightened One naturally dwells within it.
Very naturally, there is a Buddha in each of the Buddha-palaces. All the
multitudes throughout the ten directions / Come to gather at the
Buddha’s palace without fail. Like clouds gathering in the sky, they all

convene at the Buddha’s Dharma assembly.

Sutra:

At that time, the Bodhisattva Mahasattva named Inconceivable
Meritorious Virtues and Precious Seal of Wisdom received the
Buddha’s awesome might, contemplated the sea of all the multi-
tudes in the Way-place, and spoke the following verses.

Commentary:

At that time, the Bodhisattva Mahasattva named Inconceivable
Meritorious Virtues and Precious Seal of Wisdom received the
Buddha’s awesome virtue and spiritual might, contemplated the
sea of all the assembled multitudes in the Way-place, and spoke
the following verses.

$)To be continued
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